
ЕВАНГЕЛИЕ ОТ ИОАННА,  Глава 7 

ДЕЛЕНИЕ  НА  АБЗАЦЫ  В  СОВРЕМЕННЫХ  ПЕРЕВОДАХ 

UBS4 NKJV NRSV TEV NJB 
Неверие братьев 
Иисуса 

Неверие братьев 
Иисуса Иисус – вода жизни Иисус и Его братья 

Иисус идет в 
Иерусалим на 
праздник и учит там 

7:1-9 7:1-9 7:1-9 7:1-9 7:1 
Иисус на Празднике 
кущей Небесный ученый Иисус на Празднике 

кущей 7:2-9 

7:10-13 7:10-24 7:10-13 7:10-11 7:10-13 
7:12-13 

7:14-24 7:14-18 7:14-15 7:14-24 
7:16-19 

7:19-24 
7:20 
7:21-24 

Неужели это 
Христос? 

А может Он – 
Христос? Не Мессия ли Он? 

Народ рассуждает о 
том, как придет 
Мессия 

7:25-31 7:25-31 7:25-31 7:25-27 7:25-27 
7:28-29 7:28-29 
7:30-31 7:30 

Служители посланы 
арестовать Иисуса 

Иисус и 
религиозные вожди 

Охрану отправили 
арестовать Иисуса 

Иисус 
предсказывает Свое 
приближающееся 
отшествие  
7:31-34 

7:32-36 7:32-36 7:32-36 7:32-34 
7:35-36 7:35-36 

Реки воды живой Обетование о 
Святом Духе 

Потоки 
животворной воды 

Обетование о живой 
воде 

7:37-39 7:37-39 7:37-39 7:37-39 7:37-38 
7:39 

Разделение среди 
людей Кто Он? Разделение среди 

людей 

Отыскание новых 
деталей о 
происхождении 
Мессии  

7:40-44 7:40-44 7:40-44 7:40-44 7:40-44 
Неверие людей во 
власти 

Отверженный 
властями 

Неверие иудейских 
властей 

7:45-52 7:45-52 7:45-52 7:45 7:45-52 
7:46 
7:47-49 
7:50-51 
7:52 

ПРОЧТЕНИЕ  ТРЕТЬЕ   (смотри раздел «Как правильно читать Библию») 
ПОИСК НАМЕРЕНИЙ АВТОРА НА УРОВНЕ АБЗАЦЕВ 

Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 
вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

Прочтите главу за один присест. Определите ее темы. Сравните ваше собственное деление 
по темам с вариантами пяти современных переводов Библии. Деление библейского текста на 
абзацы не богодухновенно, но оно – ключ к определению авторского замысла, понимание 
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которого важнее всего для толкования. В каждом абзаце должна быть одна, и только одна 
тема.  

 
1.  Первый абзац. 
 
2.  Второй абзац. 
 
3.  Третий абзац. 
 
4.  И так далее. 
 

ПОНИМАНИЕ  КОНТЕКСТА  СТИХОВ  1-52 
 
Фон происходящих событий 
 
А.  События, описываемые в главах 5 и 6, происходят на фоне Праздника Пасхи, а во 

фрагменте начиная с текста 7:1 и до 10:21 – Праздника кущей (7:2 и след.). 
 
Б.  Праздник кущей  представлял собой,  в первую очередь,  праздник благодарения Бога за 

собранный урожай (называемый также Праздником собирания плодов, ср. Исх.23:16; 
34:22). Это было и временем воспоминаний об Исходе израильтян из Египта и их 
странствовании по пустыне (его также назвали Праздником шалашей, ср. Лев.23:29-44 
и Вт.16:13-15). Начиналось это празднование 15-го тишри (соответствует нашему 
концу сентября или началу октября). 

 
ПОДРОБНОЕ  ИЗУЧЕНИЕ 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:1-9 

1After these things Jesus was walking in Galilee, for He was unwilling to walk in Judea 
because the Jews were seeking to kill Him. 2Now the feast of the Jews, the Feast of Booths, was 
near. 3Therefore His brothers said to Him, "Leave here and go into Judea, so that Your 
disciples also may see Your works which You are doing. 4For no one does anything in secret 
when he himself seeks to be known publicly. If You do these things, show Yourself to the 
world". 5For not even His brothers were believing in Him. 6So Jesus said to them, "My time is 
not yet here, but your time is always opportune. 7The world cannot hate you, but it hates Me 
because I testify of it, that its deeds are evil. 8Go up to the feast yourselves; I do not go up to 
this feast because My time has not yet fully come". 9Having said these things to them, He 
stayed in Galilee. 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:1-9  
      1И после этого Иисус ходил по Галилее; ибо Он не хотел ходить по Иудее, потому что 
иудеи стремились убить Его. 2И вот, праздник иудейский, Праздник кущей, был 
близко. 3Потому Его братья сказали Ему: «Уходи отсюда и пойди в Иудею, чтобы Твои 
ученики также могли видеть Твои дела, которые Ты делаешь. 4Ибо никто не делает 
чего-либо втайне, когда сам он стремится быть  известным публично. Если Ты делаешь 
такие дела, то яви Себя миру». 5Ибо даже Его братья не верили в Него. 6Так что Иисус 
сказал им: «Мое время пока еще не настало, а ваше время всегда благоприятное. 7Мир 
не может ненавидеть вас, но он ненавидит Меня, потому что Я свидетельствую о нем, 
что дела его злы. 8Идите на праздник вы сами; Я не иду на этот праздник, потому что 
Мое время еще полностью не пришло». 9Сказав всё это им, Он остался в Галилее. 
 
7:1  «иудеи стремились убить Его»   В Евангелии от Иоанна слово «иудеи» часто обладает 
зловещим оттенком (ср. 1:19; 2:18,20; 5:10,15,16; 6:41,52; 7:1,11,13,35; 8:22,52,57; 9:18,22; 
10:24,31,33; 11:8; 19:7,12; 20:19). Несколько раз упоминается об их ненависти или даже о 
намерении убивать (ср. 5:16-18; 7:19,30,44; 8:37,40,59; 10:31,33,39; 11:8,53). 



 
7:2 «праздник иудейский, Праздник кущей»   Он также назывался Праздником 
шалашей/палаток (ср. Лев.23:34-44; Вт.16:13-17), поскольку во время сбора урожая еврейские 
крестьяне жили на своих полях в небольших шалашах или палатках, которые напоминали им 
об Исходе Израиля из Египта. Обрядовая и богослужебная части этого праздника создают фон 
для учения Иисуса во фрагменте 7:1-10:21, как Праздник Пасхи – в главах 5-6. 

 
7:3  «Его братья»   Это первое упоминание о семье Иисуса после текста 2:12. Совершенно 
очевидно, что они не понимали ни Его замыслов и мотивов, ни методов, ни целей. 

 
□ «Уходи отсюда и пойди в Иудею»  Подразумевается ежегодное паломничество верующих 
(ср. Лк.2:41-44), которые выходили из Галилеи, чтобы совершить свое путешествие в 
Иерусалим. Не забывайте, что в Евангелии от Иоанна основное внимание уделяется 
служению Иисуса в Иерусалиме. 

 
7:4  «публично»   См. частную тему ниже.  

 
ЧАСТНАЯ ТЕМА:   СМЕЛОСТЬ  (PARRĒSIA) 
  
□ «Если»  Это УСЛОВНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПЕРВОГО ТИПА, которое предполагает 
положение вещей в нем истинным с точки зрения автора или его литературного замысла. 

 
□ «яви Себя миру»  Иисус использовал употребленный ими термин «мир» в ст. 4, чтобы 
сослаться на него и развить дальше мысль в ст. 7. Мир не принимал Его и не проявлял 
никакой благожелательности, а наоборот – враждебность (ср. 15:18-19; 17:14; 1Ин.3:13), 
поскольку Он открывал людям их мятежную сущность и грех (ср. 3:19-20). 

 
7:5  «Ибо даже Его братья не верили в Него»   Должно быть, это было чрезвычайно 
трудным делом – принять Иисуса как Мессию, если ты вырос с Ним в одном доме (ср. 
Мар.3:20-21). Иисус проявлял заботу о своих сводных братьях и сестрах. Целью одного из Его 
явлений после воскресения как раз и было – открыть Себя им. И они уверовали! Иаков стал 
руководителем Иерусалимской церкви. Иаков и Иуда написали Послания, которые включены 
в канон Нового Завета. 

 
7:6  «Мое время пока еще не настало»   Иисус прекрасно понимал суть Своей миссии (ср. 
12:23; 13:1; 17:1-5). Существовало Божественное расписание событий этого Евангелия, 
которым предстояло разворачиваться дальше. 

 
7:8 
NASB                    «Идите на праздник вы сами; Я не иду на этот праздник» 
NKJV                    «Идите на этот праздник. Я пока не собираюсь идти на этот праздник» 
NRSV, NJB            «Идите на этот праздник вы сами. Я не собираюсь идти на этот 
праздник» 
TEV                      «Вы идите на этот праздник. Я не собираюсь идти на этот праздник» 

В некоторых древнегреческих рукописях (ℵ и D) наречие «пока» отсутствует. По всей 
видимости, это была попытка ранних переписчиков устранить очевидное противоречие между 
стихами 8 и 10. Но это наречие включено в тексты рукописей P66, P75, B, L, T и W  (NKJV, 
перевод «Новый Завет XX века» [Twentieth Century New Testament], NIV). 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:10-13 

10But when His brothers had gone up to the feast, then He Himself also went up, not 
publicly, but as if, in secret. 11So the Jews were seeking Him at the feast and were saying, 
"Where is He?" 12There was much grumbling among the crowds concerning Him; some 
were saying, "He is a good man"; others were saying, "No, on the contrary, He leads the 
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people astray". 13Yet no one was speaking openly of Him for fear of the Jews. 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:10-13  
     10Но когда Его братья ушли на праздник, тогда и Сам Он тоже пошел, не открыто, а 
как бы втайне. 11Иудеи же искали Его на празднике и говорили: «Где Он?» 12И было 
много недовольства в толпах народа о Нем; одни говорили: «Он добрый Человек», а 
другие говорили: «Нет, наоборот, Он вводит людей в заблуждение». 13Однако, никто 
не говорил о Нем открыто из страха перед иудеями. 
 
7:11 «Иудеи»  В этой главе говорится о четырех разных группах людей, которые как-то 
взаимодействовали с Иисусом: (1) Его братья; (2) «иудеи», в смысле – религиозные вожди; (3) 
«толпа», т.е. паломники, пришедшие на Праздник кущей; и (4) «иерусалимляне» – местные 
жители, которым был известен и синедрион, и его планы убить Иисуса. 

 
7:12  «И было много недовольства в толпах народа о Нем»   Это – типичная картина того, 
какое действие производит Евангелие в любой толпе. Она показывает, что у разных людей – 
разное духовное состояние и духовные способности, и разный уровень понимания 
происходящего (ср. 7:40-44). 

 
7:13  «перед иудеями»   Эта толпа полностью состояла из иудеев. Здесь ясно показано 
стремление Иоанна подчеркнуть этим термином присутствие именно религиозных вождей 
Иерусалима. См. пояснение к 7:1. 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:14-18 

14But when it was now the midst of the feast Jesus went up into the temple, and began to 
teach. 15The Jews then were astonished, saying, "How has this man become learned, having 
never been educated?" 16So Jesus answered them and said, "My teaching is not Mine, but His 
who sent Me. 17If anyone is willing to do His will, he will know of the teaching, whether it is of 
God or whether I speak from Myself. 18He who speaks from himself seeks his own glory; but He 
who is seeking the glory of the One who sent Him, He is true, and there is no unrighteousness 
in Him". 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:14-18  
       14Но когда была уже середина праздника, Иисус вошел в храм и стал учить. 15Тогда 
иудеи удивились, говоря: «Как этот Человек стал знающим, никогда не проходя 
обучение?» 16Так ответил им Иисус и сказал: «Мое учение – не Мое, но Того, Кто послал 
Меня. 17Если кто хочет творить Его волю, он узнает об этом учении, от Бога ли оно, или 
же Я говорю Сам от Себя. 18Тот, кто говорит сам от себя, ищет своей собственной 
славы; а Тот, Кто ищет славы Того, Кто послал Его, Тот истинен, и нет неправедности в 
Нем». 
 
7:14  «Но когда была уже середина праздника»   Почему Иисус ждал именно этого момента 
– точно неизвестно, но вполне можно допустить, что это время было необходимо, чтобы 
паломники и жители города могли достаточно пообсуждать  Иисуса и Его служение. Этого 
времени хватило и на то, чтобы иудейские вожди открыто проявили свою враждебность (ср. 
ст. 13). 

 
7:15  «Как этот Человек стал знающим, никогда не проходя обучение?»   Это просто 
означает, что Он не посещал какую-либо из официальных раввинистических школ и не был 
учеником кого-то из известных раввинов. Употребленное здесь выражение «этот Человек» 
подразумевает неуважение и презрение (ср. 18:17,29).  

Учение Иисуса часто удивляло и поражало Его слушателей (ср. Мар.1:21-22; Лк.4:22) 
своими (1) содержанием и (2) формой. Другие раввины обычно цитировали друг друга; Иисус 
же утверждал, что Он цитирует Самого Бога! 



 
7:16   Иисус вновь обращает внимание не только на Свою покорность (см. пояснение к 5:19) 
Отцу, но также и на уникальное, единственное в своем роде, знание Им Отца. У этих людей 
были земные учителя, у Него же был небесный Учитель. 

 
7:17  «Если»   Здесь – УСЛОВНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ТРЕТЬЕГО ТИПА, которое указывает 
на потенциальную возможность действия в будущем. В этих словах присутствует парадокс, в 
котором сочетаются всемирное предназначение Евангелия, которое предлагается всем людям 
(ср. 1:12; 3:16), и суверенность Бога (ср. 6:44,65). Сердце человека должен открыть Святой 
Дух (ср. 16:8-13). 

 
7:18   Иисус заявляет о Своей уникальности для падшего человечества: (1) Он не ищет Своей 
собственной славы; (2) Он ищет славы Отца; (3) Он – истинен; и (4) Он – безгрешен. 

 
□ «славы Того»  См. пояснение к 1:14. 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:19-24 

19"Did not Moses give you the Law, and yet none of you carries out the Law? Why do you 
seek to kill Me?" 20The crowd answered, "You have a demon! Who seeks to kill You?" 21Jesus 
answered them, "I did one deed, and you all marvel. 22For this reason Moses has given you 
circumcision (not because it is from Moses, but from the fathers), and on the Sabbath you 
circumcise a man. 23If a man receives circumcision on the Sabbath so that the Law of Moses 
will not be broken, are you angry with Me because I made an entire man well on the 
Sabbath? 24Do not judge according to appearance, but judge with righteous judgment". 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:19-24 
       19«Разве Моисей не дал вам Закон? И все же никто из вас не исполняет Закона. 
Почему вы пытаетесь убить Меня?» 20Толпа ответила: «В Тебе – бес! Кто пытается 
убить Тебя?» 21Иисус ответил им: «Я сделал одно дело, и вы все удивляетесь. 22По этой 
причине Моисей дал вам обрезание (не потому, что оно от Моисея, но – от отцов), и в 
субботу вы обрезаете человека. 23Если человек принимает обрезание в субботу, чтобы 
Закон Моисеев не был нарушен, как вы негодуете на Меня за то, что Я всего человека 
сделал здоровым в субботу? 24Не судите по наружности, но судите судом праведным». 
 
7:19   Грамматическое построение вопроса подразумевает ответ «да».  

 
□ «И все же никто из вас не исполняет Закона»  Должно быть, данное заявление сильно 
шокировало этих иудеев, которые пришли в Иерусалим, чтобы присутствовать на 
обязательном празднике. 

Моисеев Закон категорически запрещал преднамеренное убийство, однако именно это и 
замышляли иудейские вожди. Местные жители знали об этих планах, но не проявляли 
никакого желания предотвратить их, или хотя бы выразить свое недовольство. 

 
□ «Почему вы пытаетесь убить Меня?»  Вопрос в ст. 20 задают не религиозные вожди, а 
собравшиеся паломники, которые ничего не знали о заговоре убить Его. Чуть позже, в ст. 25, 
подтверждается, что жителям Иерусалима было хорошо известно о планах по убийству 
Иисуса. 

Религиозные вожди также обвиняли Иисуса в одержимости бесами для того, чтобы 
объяснить Его феноменальные силу и проницательность (ср. Мф.9:34; 11:18; 12:24; 
Мар.3:22-30; Ин.8:48-52; 10:20-21). 

 
7:20  «В Тебе – бес!»   Для каждого, кому приходилось встречаться с Иисусом, было 
совершенно очевидно, что Он обладает духовной властью и силой. Весь вопрос состоял в том, 



откуда Он это всё взял? Иудейские вожди не могли отрицать знамений/чудес, совершенных 
Иисусом, поэтому они приписывали эту Его силу сатане и бесам. 

В данном контексте толпа паломников, пришедших на Праздник кущей, пользуется той же 
фразой, но – в ином смысле. Они таким образом просто утверждают, что действия Иисуса по 
своей форме не поддаются логике и находятся на грани разумного. 
 
7:22 
NASB, NKJV   «(не потому, что оно от Моисея, но – от отцов)» 
NRSV                «(оно, конечно же, не от Моисея, а от патриархов)» 
TEV                   «(хотя оно было не от Моисея, а от ваших предков, которые и начали 
это)» 
NJB                   «– не потому, что оно началось с него, это идет от патриарха –» 

Обряд обрезания берет свое начало не с Закона Моисеева (ср. Исх.12:48; Лев.12:3); он был 
дан Аврааму как знак особого завета с ЯХВЕ (ср. Быт.7:9-14; 21:4; 34:22). 

 
□ «и в субботу вы обрезаете человека»  Сущность возражения Иисуса заключалась в том, 
что иудеи позволяли себе отодвигать в сторону все их постановления по субботе, если им 
нужно было совершить даже обрезание младенца, но они ни за что не соглашались сделать 
подобного ради полного выздоровления человека. Здесь важно осознать, что Иисус, на 
протяжении всего этого фрагмента, как раз и пользовался логическими формами и образом 
мышления, свойственными раввинистическому иудаизму. 

 
7:23 «Если» Это УСЛОВНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПЕРВОГО ТИПА, которое предполагает 
положение вещей в нем истинным с точки зрения автора или его литературного замысла.  

 
□ «как вы негодуете на Меня за то, что Я всего человека сделал здоровым в субботу?»  
Эти слова относятся либо к исцелению, о котором рассказано в тексте 5:1-9, либо к какому-то 
другому, незаписанному, которое Иисус совершил уже во время праздника. 

 
7:24  «Не судите по наружности, но судите судом праведным»   Здесь – форма 
НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ с ОТРИЦАТЕЛЬНОЙ 
ЧАСТИЦЕЙ, которая обычно передает смысл прекращения действия, уже находящегося в 
процессе осуществления. За ней следует форма АОРИСТА ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО 
НАКЛОНЕНИЯ, которая подразумевает безотлагательность действия. Это может быть 
ссылкой на текст Ис.11:3. 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:25-31 

25So some of the people of Jerusalem were saying, "Is this not the man whom they are 
seeking to kill? 26Look, He is speaking publicly, and they are saying nothing to Him. The rulers 
do not really know that this is the Christ, do they? 27However, we know where this man is 
from; but whenever the Christ may come, no one knows where He is from". 28Then Jesus cried 
out in the temple, teaching and saying, "You both know Me and know where I am from; and I 
have not come of Myself, but He who sent Me is true, whom you do not know. 29I know Him, 
because I am from Him, and He sent Me". 30So they were seeking to seize Him; and no man 
laid his hand on Him, because His hour had not yet come. 31But many of the crowd believed in 
Him; and they were saying, "When the Christ comes, He will not perform more signs than 
those which this man has, will He?" 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:25-31  
       25Тогда некоторые из иерусалимлян говорили: «Не тот ли это Человек, Которого 
ищут убить? 26Смотрите, Он говорит открыто, и они ничего не говорят Ему. Неужели 
начальники действительно узнали, что это – Христос? 27Однако, мы знаем, откуда этот 
Человек; но, когда бы Христос не пришел, никто не будет знать, откуда Он». 28Тогда 
Иисус возопил в храме, уча и говоря: «Вы знаете и Меня, и знаете, откуда Я; и Я не 



пришел Сам от Себя, но Тот, Кто послал Меня – истинен, Которого вы не знаете. 29Я 
знаю Его, потому что Я от Него, и Он послал Меня». 30Так что они пытались схватить 
Его, но ни один человек не наложил свою руку на Него, потому что Его час еще не 
пришел. 31Но многие из толпы уверовали в Него, и они говорили: «Когда Христос 
придет, неужели Он сотворит больше знамений, чем те, которые этот Человек 
сотворил?» 
 
7:25  «Не тот ли это Человек, Которого ищут убить?»   Грамматическое построение этого 
вопроса предполагает ответ «да» (ср. 5:17;7:19). Это первый вопрос из серии, которая 
продолжается вплоть до ст. 36.  

 
7:26 
NASB                 «Неужели начальники действительно узнали, что это – Христос?» 
NKJV                 «Начальники в самом деле знают, что это истинно Христос?» 
NRSV                 «Может ли быть так, что власти действительно знают, что это Мессия?» 
TEV                    «Может ли быть так, что они действительно знают, что Он – Мессия?» 
NJB                     «Неужели это правда, что власти узнали, что Он – Христос?» 

Грамматическое построение этого вопроса предполагает ответ «нет». 
 

7:27  «мы знаем, откуда этот Человек; но, когда бы Христос не пришел, никто не будет 
знать, откуда Он»   Речь идет об основанном на тексте Мал.3:1 раввинистическом 
мессианском предании, суть которого состоит в утверждении, что Мессия явится неожиданно, 
и что это произойдет в храме. Об этом говорится в текстах 1-й книги Еноха, 48:6, и 4-й книги 
Ездры, 13:51-52. 

 
7:28   В этом стихе Иисус делает два заявления: (1) что Бог послал Его (ср. 3:17,34; 5:36,38; 
6:29; 7:29; 8:42; 10:36; 11:42; 17:3,18,21,23,25; 20:21); и (2) что они не знают Бога (ср. 5:42; 
8:19,27,54-55; 16:3). 

 
□ «Тот, Кто послал Меня – истинен»  Отец – истинен (ср. 3:33; 8:26; 1Ин.5:20), и Сын – 
также истинен (ср. 7:18; 8:16). См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «ПОНЯТИЕ ‘ИСТИНА’ В ТРУДАХ 
ИОАННА». 

 
7:29  «Я знаю Его, потому что Я от Него, и Он послал Меня»   Это заявление 
рассматривалось иудейскими вождями как богохульство, и оно лишь еще больше убеждало их 
в необходимости убить Иисуса. См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «ПОСЫЛАТЬ (APOSTELLŌ)». 
 
7:30  «они пытались схватить Его»   Здесь ГЛАГОЛ употреблен в форме 
НЕСОВЕРШЕННОГО ВИДА, что означает: (1) они начали предпринимать попытки схватить 
Его, или (2) они вновь и вновь пытались арестовать Его, но не хотели возбудить бунта среди 
паломников, которые уверовали в Иисуса как в Мессию. 

 
□ «потому что Его час еще не пришел»  Это повторяющееся пророческое идиоматическое 
выражение, которое утверждает наличие Божьих сроков (ср. 2:4; 7:6,30; 8:20; 12:23,27; 13:1; 
17:1). 

 
7:31  «Но многие из толпы уверовали в Него»   Вера эта была настоящей верой в Иисуса, 
хотя ей и сопутствовало неправильное представление этих людей о той мессианской задаче, 
которую предстояло выполнить Христу. Никто не обладает «совершенной» верой (ср. Ной, 
Авраам, Моисей, Давид, двенадцать апостолов). См. ЧАСТНУЮ ТЕМУ «ГЛАГОЛ ‘ВЕРИТЬ’ 
В ТРУДАХ АПОСТОЛА ИОАННА». 

 
□ «Когда Христос придет, неужели Он сотворит больше знамений, чем те, которые этот 
Человек сотворил?»  Греческое грамматическое построение этого вопроса предполагает 
ответ «нет». 

http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/istina_ioann.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/istina_ioann.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/posylat.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/glagol_verit_ioann.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/glagol_verit_ioann.htm


В книге Джорджа Елдона Лэдда «Богословие Нового Завета» [George Eldon Ladd, A 
Theology of the New Testament] есть интересный комментарий по части «знамений», которые 
побуждали людей уверовать в Иисуса: 

«Вопрос соотношения знамений и веры нелегок, поскольку данные об этом, похоже, 
делятся на два совершенно разных направления. Иногда совершённые знамения ведут к 
вере в Иисуса (2:23 6:14; 7:31; 10:42). С другой стороны, были и те, кто видел знамения и – 
не уверовал (6:27; 11:47; 12:37). Более того, время от времени Иисус упрекал иудеев в том, 
что они не уверуют, пока не увидят знамений (4:48; 6:30). Ответ может быть найден в 
некоторого рода внутреннем противоречии между знамениями и верой. Чтобы 
распознавать истинный смысл знамений и их свидетельства об Иисусе, необходимо иметь 
веру;  для тех же, у кого веры нет, эти знамения – не более чем некие бессмысленные 
знаки. Для тех, кто воспринимает знамения, они становятся средством подтверждения и 
углубления веры. Очевидно, что совершаемые Иисусом знамения совсем не 
предназначались для того, чтобы заставлять людей уверовать. С другой стороны, деяния 
Иисуса представляют собой важное свидетельство для тех, кто способен видеть, что 
происходит в Его служении. Деяния Иисуса всегда будут служить средством обличения и 
осуждения слепых и заблудших людей в их греховности» (стр. 274). 
 

NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:32-36 
32The Pharisees heard the crowd muttering these things about Him, and the chief priests 

and the Pharisees sent officers to seize Him. 33Therefore Jesus said, "For a little while longer I 
am with you, then I go to Him who sent Me. 34You will seek Me, and will not find Me; and 
where I am, you cannot come". 35The Jews then said to one another, "Where does this man 
intend to go that we will not find Him? He is not intending to go to the Dispersion among the 
Greeks, and teach the Greeks, is He? 36What is this statement that He said, 'You will seek Me, 
and will not find Me; and where I am, you cannot come'?"  

 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:32-36  
       32Услышали фарисеи, как толпа ворчливо обсуждала всё это о Нем, и послали 
первосвященники и фарисеи служителей, чтобы схватить Его. 33Поэтому Иисус сказал: 
«Еще немного времени Я с вами, а затем Я пойду к Тому, Кто послал Меня. 34Вы будете 
разыскивать Меня, и не найдете Меня; и где Я есть, туда вы не можете прийти». 35Тогда 
иудеи сказали друг другу: «Куда этот Человек собирается идти, что мы не найдем Его? 
Не собирается ли Он идти в рассеяние среди эллинов и учить эллинов? 36Что значит это 
заявление, что Он сказал: «Вы будете разыскивать Меня, и не найдете Меня; и где Я 
есть, туда вы не можете прийти?» 
 
7:32  «первосвященники и фарисеи»   Речь идет о членах синедриона. Вообще всегда был 
только один первосвященник, но со времен римской оккупации эта должность стала в 
политическом отношении доходным местом, выторгованным несколькими богатыми 
иудейскими семействами, и она передавалась от одного члена семьи к другому. 

 
□ «послали…служителей, чтобы схватить Его»  Эти служители – своего рода «храмовая 
полиция», которая, очевидно, состояла из левитов. За пределами непосредственной 
территории храма их власть существенно ограничивалась (ср. 7:45,46; 18:3,12,18,22). 

 
7:33  «Еще немного времени Я с вами»   В Евангелии от Иоанна эта фраза встречается часто 
(ср. 12:35; 13:33; 14:19; 16:16-19). Иисус знал, Кем Он был, что с Ним должно произойти, и – 
когда (ср. 12:23; 13:1; 17:1-5). 

 
□ «Я пойду к Тому, Кто послал Меня»  Это уже относится к заключительным событиям 
искупительной миссии Иисуса: крестной смерти, воскресению, вознесению и восстановлению 
Его в предвечной славе (ср. 17:1-5). 

 



7:34  Эта фраза очень напоминает то, о чем Иисус позже беседовал со Своими учениками в 
верхней комнате (13:33; ср. 7:36 и 8:21).  

 
7:35-36  «Не собирается ли Он идти в рассеяние среди эллинов и учить эллинов?»   
Греческая грамматическая конструкция предполагает ответ «нет». Здесь вновь использован 
элемент иронии. Ведь в этом Божья воля была всегда (ср. быт.3:15). Во время Праздника 
кущей семьдесят быков приносились в жертву за народы всего мира. Иудеи обязаны были 
молиться за язычников и принести им свет. В этом может отражаться и культурный аспект 
смысла сказанного. Термин «эллины» использовался в значении «язычники». Термином 
«disperia» обозначали евреев, которые жили на территориях языческих народов. Это еще один 
пример непонимания толпой метафорического языка Иисуса. 

Здесь также и очередной пример вертикального дуализма Иисуса. Люди в толпе 
неправильно поняли Его, поскольку они истолковали Его слова буквально, а не в категориях 
«высшего» и «низшего», как Он учил. Он пришел от Отца и должен был вернуться к Отцу. 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:37-39 

37Now on the last day, the great day of the feast, Jesus stood and cried out, saying, "If 
anyone is thirsty, let him come to Me and drink. 38He who believes in Me, as the Scripture said, 
'From his innermost being will flow rivers of living water". 39But this He spoke of the Spirit, 
whom those who believed in Him were to receive; for the Spirit was not yet given, because 
Jesus was not yet glorified. 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:37-39 
       37В последний же день, великий день праздника, Иисус стал и возгласил, говоря: 
«Если кто жаждет, пусть приходит ко Мне и пьет. 38Тот, кто верует в Меня, как в 
Писании сказано: «Из него самого потекут реки воды живой». 39Но это Он говорил о 
Духе, Которого те, кто уверовал в Него, должны были получить; ибо Дух еще не был 
дарован, потому что Иисус еще не был прославлен. 
 
7:37  «В последний же день, великий день праздника»   Здесь возникает некоторый вопрос: 
был ли это семидневный праздник (ср. Вт.16:13) или – восьмидневный (ср. Лев.23:36; 
Неем.8:17; 2Макк.10:60, и И.Флавий). По всей видимости, в дни Иисуса этот праздник 
продолжался восемь дней; однако в последний день воду из водоема Силоам не брали и не 
возливали у основания жертвенника, как это делали в другие семь дней. Подробности этого 
ритуала известны из трактата «Суккэ» [Sukkah] в Талмуде, в котором цитируется текст 
Ис.12:3. Возможно, что это была видимая составляющая молитвы о ниспослании дождя для 
урожая зерновых. 

 
□ «Если» Это УСЛОВНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ТРЕТЬЕГО ТИПА, которое указывает на 
потенциальную возможность действия. 

 
□ «кто жаждет»  Это приглашение уверовать в Иисуса Христа – всеобщее, для всех людей! 
См. пояснение к 7:17. 

 
□ «пусть приходит ко Мне и пьет»  Иисус использует эту же метафору в тексте 4:13-15. 
Возможно, это имеет отношение к образу Иисуса как Мессианской Скалы, которая дает воду 
(ср. 1Кор.10:4). И, несомненно, это связано с ветхозаветным приглашением в тексте Ис.55:1-3 
и культурными особенностями праздника – символическим возливанием воды. 

В некоторых древнегреческих рукописях выражение «ко Мне» отсутствует (ср. P66, ℵ* и 
D). Оно есть в рукописях P66c, P75, ℵc и подразумевается по контексту. Евангелие от Иоанна 
побуждает людей уверовать в Иисуса. В фокусе этого Евангелия – отдельный человек. 

 



7:38  «Тот, кто верует в Меня»   Обратите внимание: здесь – форма НАСТОЯЩЕГО 
ВРЕМЕНИ. Это указывает на особую важность постоянного продолжения личных 
взаимоотношений верующего со Христом, так же как и «пребывание» в главе 15. 

 
□ «как в Писании сказано»  Трудно точно определить, какой именно текст Писания 
цитируется здесь. Это может быть: Ис.44:3; 58:11; Иез.47:1; Зах.13:1; или 14:8. 

 
□ «Из него самого потекут реки воды живой»  Существовало несколько теорий по поводу 
толкования местоимения «него», и под ним понимали: (1) Самого Иисуса (ср. отцы ранней 
церкви); (2) отдельных верующих, которые уверовали во Христа; (3) Иерусалим. На 
арамейском языке слово «него» может означать и «неё» и, таким образом, может 
подразумевать город (позиция раввинов, ср. Иез.47:1-12 и Зах.14:8). 

Иисус называл Себя живой водой (ср. 4:10). В данном контексте это – Святой Дух (ср. ст. 
39), который и обеспечивает живой водой последователей Иисуса, и производит её в них. Это 
параллель с деятельностью Духа в части формирования Христа в самих верующих (ср. 
Рим.8:29; Гал.4:19; Еф.4:13). 

 
7:39 «ибо Дух еще не был дарован, потому что Иисус еще не был прославлен»  По всей 
видимости, здесь отражены более поздние размышления Иоанна о важности этого 
утверждения (ср. 16:7). Это также показывает значимость Голгофы и Пятидесятницы, 
рассматриваемых как «слава» Иисуса (ср. 3:14; 12:23; 17:1 и след.). 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:40-44 

40Some of the people therefore, when they heard these words, were saying, "This certainly is 
the Prophet". 41Others were saying, "This is the Christ". Still others were saying, "Surely the 
Christ is not going to come from Galilee, is He? 42Has not the Scripture said that the Christ 
comes from the descendants of David, and from Bethlehem, the village where David was?" 43So 
a division occurred in the crowd because of Him. 44Some of them wanted to seize Him, but no 
one laid hands on Him. 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:40-44 
       40Некоторые из народа, поэтому, когда они услышали эти слова, говорили: «Этот – 
точно Пророк». 41Другие говорили: «Это – Христос». А иные говорили: «Разве Христос 
собирается прийти из Галилеи? 42Не сказано ли в Писании, что Христос придет от 
семени Давидова и из Вифлеема, селения, откуда был Давид?» 43Итак, произошло 
разделение в толпе из-за Него. 44Некоторые из них хотели схватить Его; но никто не 
наложил на Него рук. 
 
7:40  «Этот – точно Пророк»   Здесь – намек на мессианское обетование Моисея, которое 
находится в тексте Вт.18:15,18. Многие узнавали в Иисусе именно пророка (ср. 4:19; 6:14; 
9:17; Мф.21:11). Они признавали власть и силу Иисуса, но неверно понимали Его Самого как 
Личность и Его служение. Ислам тоже использует этот титул по отношению к Иисусу Христу, 
но не воспринимает Его Вести. 

 
7:41  «Другие говорили: «Это – Христос»   Это показывает, что термин «Христос» 
эквивалентен древнееврейскому термину «Мессия», который означает «Помазанник». В 
Ветхом Завете помазание совершалось над царями, священниками и пророками, как знак 
Божьего избрания и снаряжения. 

 
□ «А иные говорили: «Разве Христос собирается прийти из Галилеи?»  Греческая 
грамматическая конструкция предполагает ответ «нет» на этот вопрос. Ну а как же тогда 
понимать текст Ис.9:1? 

 
7:42   На этот вопрос грамматическая конструкция предполагает ответ «да».  



 
□ «семени Давидова»  (ср. 2Цар.7; Мф.21:9; 22:42). 

 
□ «из Вифлеема, селения, откуда был Давид»  И вновь здесь – элемент иронии (ср. Мих.5:2-
3 и Мф.2:5-6). 

 
7:43   Иисус и Его Весть всегда производили разделение (ср. 7:48-52; 9:16; 10:19; Мф.10:34-
39; Лк.12:51-53). Здесь – все та же тайна «разных видов почв» (ср. Мф.13). Некоторые люди 
обладают способностью услышать духовное, а другие – нет (ср. Мф.10:27; 11:15; 13:9,15 
(дважды), 16,43; Мар.4:9,23; 7:16; 8:18; Лк.8:8; 14:35). 

 
NASB (UPDATED) TEXT:   Jn.7:45-52 

45The officers then came to the chief priests and Pharisees, and they said to them, "Why did 
you not bring Him?" 46The officers answered, "Never has a man spoken the way this man 
speaks". 47The Pharisees then answered them, "You have not also been led astray, have 
you? 48No one of the rulers or Pharisees has believed in Him, has he? 49But this crowd which 
does not know the Law is accursed". 50Nicodemus (he who came to Him before, being one of 
them) said to them, 51"Our Law does not judge a man unless it first hears from him and knows 
what he is doing, does it?" 52They answered him, "You are not also from Galilee, are you? 
Search, and see that no prophet arises out of Galilee". 
 
ТЕКСТ  ПО NASB (1995):   Ин.7:45-52  
       45Тогда служители пришли к первосвященникам и фарисеям, и те сказали им: 
«Почему вы не привели Его?» 46Служители ответили: «Никогда еще человек не говорил 
так, как Этот Человек говорит». 47На то фарисеи ответили им: «Неужели и вас ввели в 
заблуждение? 48Разве кто-нибудь из начальников или из фарисеев уверовал в Него? 49Но 
толпа эта, которая не знает Закона, проклята». 50Никодим (тот, который приходил к 
Нему раньше, будучи одним из них) сказал им: 51«Разве наш Закон судит человека, если 
прежде не выслушает его и не узнает, что он делает?» 52Они ответили ему: «А не из 
Галилеи ли и ты тоже? Исследуй и увидишь, что не приходит пророк из Галилеи».   
  
7:46 «Служители ответили: «Никогда еще человек не говорил так, как Этот Человек 
говорит»   Это поразительное свидетельство: (1) они не сослались на то, что опасались 
возмущения толпы, что было бы для них вполне хорошим оправданием; (2) эти храмовые 
стражи порядка были единодушны в своем мнении об Иисусе, тогда как толпа – разделилась; 
и (3) эти люди были приучены исполнять приказания, а не выражать свое мнение. 

 
7:48  «Разве кто-нибудь из начальников или из фарисеев уверовал в Него?»   Греческая 
грамматическая конструкция в обоих стихах, 47 и 48, предполагает ответ «нет». Под словом 
«начальники» следует понимать синедрион. Таким образом, здесь речь идет о саддукеях и 
фарисеях (т.е. представителях всего синедриона в целом), которые относились друг к другу 
очень враждебно, но в действиях против Иисуса они объединились (ср. 11:47,57; 18:3). 

 
7:49  «Но толпа эта, которая не знает Закона, проклята»   Толпа – это простые люди, 
«люди земли» (‘am hā’āres), к которым религиозные вожди относились с презрением, 
поскольку те не исполняли всё Устное Предание (ср. Вт.27:26). Ирония Иоанна видна и в ст. 
51, где он рассказывает о том, как находившийся здесь же Никодим указывает вождям на то, 
что они сами нарушают Закон, обращаясь с Иисусом подобным образом. 

О, трагедия религиозности! Те самые люди, которые проклинают простых людей, сами 
находятся под проклятием! Если свет стал тьмой, то какова же тогда тьма?! Опасайтесь 
современных, консервативных, образованных религиозных фанатиков! 

 



7:51  «Разве наш Закон судит человека, если прежде не выслушает его и не узнает, что он 
делает?»   На данный вопрос греческая грамматическая конструкция предполагает ответ 
«нет».  

 
7:52  «А не из Галилеи ли и ты тоже?»   Это указывает на высокий эмоциональный накал в 
самом синедрионе, который был вызван противостоянием этих вождей Иисусу. 
 
□ «Исследуй и увидишь»  В иудаизме слово «исследовать» подразумевало изучение Писаний 
(ср. 5:39). И вновь здесь присутствует ирония Иоанна. А как же тогда Илия (ср. 3Цар.17:1) и 
Иона (ср. 4Цар.14:25), Осия и Наум? Их-то они должны были считать «настоящими» 
пророками, с учетом сказанного в текстах Вт.18:15,19; Быт.49:10; 2Цар.7. 

 
7:53-8:11  См. пояснение в начале главы 8. 

 
 
 
 
 
 
ВОПРОСЫ ДЛЯ ОБСУЖДЕНИЯ 

 
Настоящий комментарий для вас является, прежде всего, руководством, а это значит, что 

вы остаетесь ответственным за свое собственное истолкование Библии.  Каждый из нас 
должен продвигаться в свете того, чем мы обладаем. Все первенство в процессе толкования 
принадлежит вам, Библии и Святому Духу. Вы не должны перекладывать свои обязанности на 
автора комментария и вам совершенно не следует сдаваться на его волю. 

 
Вопросы для обсуждения помогут вам обдумать основные темы этого раздела книги. Они 

призваны заставить вас задуматься, а не навязать вам какое-то окончательное толкование. 
 
 
1.   На фоне какого праздника Иисус учил людей в главе 7? 
2.   Опишите Праздник кущей и поясните его назначение. 
3.   Почему религиозные вожди были так враждебно настроены по отношению к Иисусу? 
4.   Перечислите разные группы людей, которые в этой главе выражают свое мнение об 

Иисусе? 
 
 
 
 
 
 


